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Nr. 4

AUGLYSING

um breytingar a sampykkt um Alpjédasiglingamalastofnunina.

Hinn 17. febrbar 1998 voru adalframkveemdastjora Alpjodasiglingamalastofnunarinnar afhent
stadfestingarskjol Islands vegna breytinga & sampykkt um Alpjédasiglingamalstofnunina fra 6. mars
1948 sem gerdar voru 7. névember 1991 og 4. névember 1993, sbr. Samninga islands vid erlend
riki nr. 67 par sem sampykktin er birt og auglysingar i C-deild Stjérnartidinda nr. 20/1969, 3/1979,
9/1982 og 2/1988.

Tilkynnt verdur um gildistdku breytinganna sidar.
Breytingarnar fra 7. névember 1991 eru birtar sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og

breytingarnar fra 4. névember 1993 sem fylgiskjal 2.
petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 31. mars 1998.

Halldor Asgrimsson.

Helgi Agustsson.

Fylgiskjal 1.
BREYTINGAR AMENDMENTS
a sampykkt um Alpjédasiglingamala- to the Convention on the International
stofnunina (um ad skapa starfsgrundvoll Maritime Organization (institutionaliza-
fyrir nefnd um einfoldun formsatrida). tion of the Facilitation Committee)
) 11. gr. Article 11
| stad textans kemur eftirfarandi: The text is replaced by the following:

Stofnunin samanstendur af pingi, radi, sigl- The Organization shall consist of an Assem-
ingadryggisnefnd, laganefnd, nefnd um um-bly, a Council, a Maritime Safety Committee, a
hverfisvernd sjavar, teeknisamvinnunefnd, nefniLegal Committee, a Marine Environment Pro-
um einféldun formsatrida og peim undirnefndumtection Committee, a Technical Cooperation
sem stofnunin telur naudsynlegar a hverjunCommittee, a Facilitation Committee and such
tima, og skrifstofu. subsidiary organs as the Organization may at

any time consider necessary; and a Secretariat.

15. gr. Article 15

| stad texta 1. mgr. kemur eftirfarandi: The text of paragraph (1) is replaced by:

1. A0 taka akvardanir um ad halda al- (1) To take decisions in regard to convening
pj6daradstefnu eda ad fara adra videigandi leiany international conference or following any
til pess ad sampykkja alpjodasamninga edother appropriate procedure for the adoption of
breytingar a peim sem lagdar eru til af sigl-international conventions or of amendments to
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ingaodryggisnefnd, laganefnd, nefnd um umany international convention which have been

hverfisvernd sjavar, teeknisamvinnunefnd, nefndeveloped by the Maritime Safety Committee,

um einféldun formsatrida eda 6drum nefndunthe Legal Committee, the Maritine Environment

stofnunarinnar. Protection Committee, the Technical Coopera-
tion Committee, the Facilitation Committee, or
other organs of the Organization.

21. gr.
| stad textans kemur eftirfarandi:

a) Raodio skal taka til athugunar drog ac
starfsaaetlun og fjarhagsasetlun sem fran
kveemdastjérinn hefur samid med hlidsjor
af tillogum siglingadryggisnefndar, laga-
nefndar, nefndar um umhverfisvernd sjaval
teeknisamvinnunefndar, nefndar um einféld
un formsatrida og annarra nefnda stofnur
arinnar, og skal, ad teknu tilliti til peirra,
ganga fra og senda pinginu starfsaaetlun ¢
fijarhagséeetlun stofnunarinnar og skal hof
hlidsjon af meginhagsmuna- og forgangs
malum stofnunarinnar.

b) Radio skal taka vid skyrslum, tilldgum
og tilmeelum siglingadryggisnefndar, laga:
nefndar, nefndar um umhverfisvernd sjaval
teeknisamvinnunefndar, nefndar um einféld
un formsatrida og annarra nefnda stofn
unarinnar og skal senda pau pinginu o¢
pbegar pad situr ekki, adilum til upplysinga,
asamt athugasemdum og tilmaelum radsin

c) Mal sem um raedir i 28., 33., 38., 43. o
48. gr. skal radio adeins athuga ad fengr
aliti  siglingaéryggisnefndar, laganefndar,
nefndar um umhverfisvernd sjavar, taekni
samvinnunefndar eda nefndar um einfoldu
formsatrioa, eftir pvi sem vio a.

25. gr.
| stad texta b-lidar kemur eftirfarandi:
b) Med hlidsjon af akvaedum XVI. kafla og
peim samskiptum vid adra sem vidkomanc
nefndir eiga skv. 28., 33., 38., 43. 0og 48. g
skal radio, milli pess sem pingid situr,
annast samskipti vio adrar stofnanir.

Article 21

The text is replaced by the following:

(@) The Council shall consider the draft
work programme and budget estimates pre-
pared by the Secretary-General in the light
of the proposals of the Maritime Safety
Committee, the Legal Committee, the
Marine Environment Protection Committee,
the Technical Cooperatioon Committee, the
Facilitation Committee and other organs of
the Organization and, taking these into
account, shall establish and submit to the
Assembly the work programme and budget
of the Organiztion, having regard to the
general interest and priorites of the
Organization.

(b) The Council shall receive the reports,
proposals and recommendations of the Mar-
itime Safety Committee, the Legal Com-
mittee, the Marine Environment Protection
Committee, the Technical Cooperatioon
Committee, the Facilitation Committee and
other organs of the Organization and shall
transmit them to the Assembly and, when
the Assembly is not in session, to the
Members for information, together with the
comments and recommendations of the
Council.

(c) Matters within the scope of articles 28,
33, 38, 43 and 48 shall be considered by the
Council only after obtaining the views of
the Maritime Safety Committee, the Legal
Committee, the Marine Environment Pro-
tection Committee, the Technical Coope-
ration Committee or the Facilitation Com-
mittee, as may be appropriate.

Article 25

The text of paragraph (b) is replaced by:

(b) Having regard to the provisions of part
XVI and to the relations maintained with

other bodies by the respective Committees
under Articles 28, 33, 38, 43 and 48, the
Council shall between sessions of the
Assembly, be responsible for relations with
other organizations.
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XI. KAFLI.
Nyr texti beetist vid sem hér segir:

PART XI
A new text is inserted, as follows:

Nefnd um einféldun formsatrida.
47. gr.
Allir adilar skulu eiga seeti i nefnd um ein-

féldun formsatrioa.

48. gr.

The Facilitation Committee
Article 47

The Facilitation Committee shall consist of all
the Members.

Article 48

Nefnd um einféldun formsatrida skal athuga The Facilitation Committee shall consider any
oll mal innan verkahrings stofnunarinnar serrmatter within the scope of the Organization con-
lGta ad pvi ad audvelda alpjédlega skipaumfercerned with the facilitation of international mar-
og skal einkum: itime traffic and in particular shall:

a) Vinna pau storf sem stofnuninni hafa
verid eda kunna ad verda falin i eda sam
kveemt alpjédasamningum um ad audveld:
alpjédlega skipaumferd, einkum ad pvi er
vardar sampykki og breytingar a radstof-
unum eda O0rum akveedum, samkvaem
slikum alpjédasamningum.

b) Med tilliti til akveeda 25. gr. ber nefnd
um einféldun formsatrida, ad 6sk pingsins
eda radsins eda ef han sjalf telur slikt i pag!
eigin starfa, ad halda nanu sambandi vic
adrar stofnanir svo ad na megi markmidurr
stofnunarinnar.

49. gr.

(a) Perform such functions as are or may be
conferred upon the Organization by or
under international conventions for the
facilitation of international maritime traffic,
particularly with respect to the adoption and
amendment of measures or other provisions,
as provided for in such conventions.

(b) Having regard to the provisions of
Article 25, the Facilitation Committee, upon
request by the Assembly or the Council or
if it deems such action useful in the inter-
ests of its own work, shall maintain such
close relationship with other bodies as may
further the purposes of the Organization.

Article 49

Nefnd um einféldun formsatrida skal leggja The Facilitation Committee shall submit to the

fyrir raoio:

a) Tilmaeli og leidbeiningar sem nefndin
hefur samid.

b) Skyrslu um storf nefndarinnar fra sidaste
fundi radsins.

50. gr.

Council:

(&) Recommendations and guidelines which
the Committee has developed.

(b) A report on the work of the Committee
since the previous session of the Council.

Article 50

Nefnd um einféldun formsatrida skal funda aé The Facilitation Committee shall meet at least
minnsta kosti einu sinni & ari. Han kys séronce a year. It shall elect its officers once a year
embeettismenn arlega og setur sér eigin starfand shall adopt its own Rules of Procedure.
reglur.

51. gr. Article 51
bratt fyrir ad meelt sé & annan veg i pessa Notwithstanding anything to the contrary in
sampykkt, en p6 med fyrirvara um akveedi 47 this Convention, but subject to the provisions of
gr., skal nefnd um einféldun formsatrida, pegaArticle 47, the Facilitation Committee, when
han vinnur pau verk sem henni eru falin i ed:exercising the functions conferred upon it by or
samkveemt alpjédlegum samningi eda 6drununder any international convention or other
gerningi, fara ad videigandi akveedum samninstrument, shall conform to the relevant provi-
ingsins eda gerningsins, einkum ad pvi er vardesions of the convention or instrument in ques-
reglur um malsmedferd. tion, particularly as regards the rules governing
the procedures to be followed.
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56. gr. (endurtdlusett sem 61. gr.)

| stad textans kemur eftirfarandi:
Sérhver adili sem stendur ekki vid fjarhags
skuldbindingar sinar gagnvart stofnuninn
innan eins ars fra gjalddaga fyrirgerir at:
kveedisrétti sinum & pinginu, i rddinu, i sigl
ingadryggisnefnd, i laganefnd, i nefnd un
umhverfisvernd sjavar, i teeknisamvinnu:
nefnd og i nefnd um einféldun formsatrioe
nema pingid akvedi ad falla fra pvi ad beit:
pessu akveedi.

57. gr. (endurtdlusett sem 62. gr.)

stad textans kemur eftirfarandi:

Sé ekki annad tekid fram i sampykktinni eoi
i einhverjum alpjédasamningi, sem felut
pinginu, radinu, siglingadryggisnefnd, laga-
nefnd, nefnd um umhverfisvernd sjavar
teeknisamvinnunefnd eda nefnd um einfold
un formsatrida storf, gilda eftirfarandi
akveedi um atkvaedagreidslu par:

—

a) Sérhver adili skal hafa eitt atkvaedi.

b) Akvardanir skulu teknar med meiri hluta
atkveeda adila sem vidstaddir eru og atkvee
greida, en par sem tveggja pridju hlute
atkveeda er krafist parf tvo pridju hluta
atkveeda peirra sem vidstaddir eru.

c) AD pvi er sampykkt pessa vardar merki
,<adilar sem vidstaddir eru og atkveedi
greida“ ,adilar sem vidstaddir eru og greioz
atkveedi med eda a méti“. Adilar sem sitje
hja teljast ekki hafa greitt atkveedi.

Afleiddar breytingar.
5,6.097.qr.
| stad tilvisana til 71. gr. koma tilvisanir til
76. gr.

8. gr.
| stad tilvisunar til 72. gr. kemur tilvisun til
77. gr.

) 15. gr.
| stad tilvisunar i g-lid til XIl. kafla kemur
tilvisun til XIIl. kafla.

) 25. gr.
| stad tilvisunar i a-lid til XV. kafla kemur
tilvisun til XVI. kafla.
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Article 56 (renumbered as Article 61)
The text is replaced by the following:
Any Member which fails to discharge its
financial obligation to the Organization
within one year from the date on which it
is due shall have no vote in the Assembly,
the Council, the Maritime Safety Commit-
tee, the Legal Committee, the Marine En-
vironment Protection Committee, the Tech-
nical Cooperation Committee or the Facil-
itation Committee unless the Assembly, at
its discretion, waives this provision.

Article 57 (renumbered as Article 62)
The text is replaced by the following:
Except as otherwise provided in the Con-
vention or in any international agreement
which confers functions on the Assembly,
the Council, the Maritime Safety Com-
mittee, the Legal Committee, the Marine
Environment Protection Committee, the
Technical Cooperation Committee, or the
Facilitation Committee, the following pro-
visions shall apply to voting in these organs:
(@) Each Member shall have one vote.
(b) Decisions shall be by a majority vote
of the Members present and voting and, for
decisions where a two-thirds majority vote
is required, by a two-thirds majority vote of
those present.
(c) For the purpose of the Convention, the
phrase “Members present and voting”
means “Members present and casting an
affirmative or negative vote”. Members
which abstain from voting shall be consid-
ered as “not voting”.

Consequential Amendments
Articles 5, 6 and 7
The references to Article 71 are replaced by

references to Article 76.

Article 8
The reference to Article 72 is replaced by a

reference to Article 77.

Article 15
The reference in paragraph (g) to Part XII is

replaced by a reference to Part XiIIl.

Article 25
The reference in paragraph (a) to Part XV is

replaced by a reference to Part XVI.
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X1.—XX. KAFLI.
XI.—XX. kafli eru endurtblusettir
XIL.=XXI. kafli.

sem

47.-77. gr.
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PARTS XI TO XX
Parts XlI to XX are renumbered as Parts Xll

to XXI.

Articles 47 to 77

47.—77. gr. eru endurtdlusettar sem 52.—-82. g Articles 47 to 77 are renumbered as Articles

) 66. gr. (endurtdlusett sem 71. gr.)
| stad tilvisunar til 73. gr. kemur tilvisun til
78. gr.

) Il. VIDBATIR.
| stad tilvisunar i fyrirsogn til 65. gr. kemur
tilvisun til 70. gr.

67. og 68. gr. (endurtblusettar sem 72. og
73. gr.)
| stad tilvisana til 66. gr. koma tilvisanir til
71. gr.

) 70. gr. (endurtdlusett sem 75. gr.)
| stad tilvisunar til 69. gr. kemur tilvisun til
74. gr.

) 72. gr. (endurtolusett sem 77. gr.)
| stad tilvisunar i d-lid til 71. gr. kemur til-
visun til 76. gr.

) 73. gr. (endurtdlusett sem 78. gr.)
| stad tilvisunar i b-lid til 72. gr. kemur tilvis-
un til 77. gr.

) 74. gr. (endurtdlusett sem 79. gr.)
| stad tilvisunar til 71. gr. kemur tilvisun til
76. gr.

Fylgiskjal 2.

BREYTINGAR
a sampykkt
um Alpjédasiglingamalastofnunina.

VI. KAFLI
R&0i0.
16. gr.
| stad textans i 16. gr. kemur eftirfarandi:
[ radinu skulu eiga seeti fjrutiu medlimir
kjornir af pinginu.

52 to 82.

Article 66 (renumbered as Article 71)
The reference to Article 73 is replaced by a
reference to Article 78

APPENDIX 1l
The reference in the heading to Article 65 is
replaced by a reference to Article 70.

Article 67 and 68 (renumbered as Articles
72 and 73, respectively)
The references to Article 66 are replaced by
references to Article 71.

Article 70 (renumbered as Article 75)
The reference to Article 69 is replaced by ref-
erence to Article 74.

Article 72 (renumbered as Article 77)
The reference in paragraph (d) to Article 71
is replaced by a reference to Article 76.

Article 73 (renumbered as Article 78)
The reference in paragraph (b) to Article 72
is replaced by a reference to Article 77.

Article 74 (renumbered as Article 79)
The reference to Article 71 is replaced by a
reference to Article 76.

AMENDMENTS
to the Convention on the
International Maritime Organization

PART VI
The Council
Article 16
Replace text of Article 16 by:
The Council shall be composed of forty
members elected by the Assembly.
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17. qr.
| stad textans i 17. gr. kemur eftirfarandi:
begar medlimir radsins eru kosnir ska
pingio fylgja eftirfarandi vidmidum:

a) tiu skulu vera riki sem mestra hagsmur
hafa ad geeta vid ad veita alpjédapjonustu
svidi siglinga;

b) tiu skulu vera onnur riki sem hafa mestr
hagsmuna ad geeta i alpjodlegum flutningur
a sjo i vidskiptaskyni;

C) tuttugu skulu vera riki sem ekki hafa
verid kjorin skv. a- eda b-lid hér ad framan
en hafa pé sérstakra hagsmuna ad ga
vegna flutninga a sj6 eda siglinga, end
tryggi kjor peirra til setu i radinu ad allir
helstu heimshlutar eigi par fulltrda.

b-lidur 19. gr.
| stad textans i b-1id 19. gr. kemur eftirfarandi
b) Fundir radsins eru alyktunarhaefir ef 2¢
medlimir eru vidstaddir.
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Article 17

Replace text of Article 17 by:
In electing the Members of the Council, the
Assembly shall observe the following crite-
ria:
(a) Ten shall be States with the largest inter-
est in providing international shipping ser-
vices;
(b) Ten shall be other States with the largest
interest in international seaborne trade;

(c) Twenty shall be States not elected under
(a) or (b) above which have special inter-

ests in maritime transport or navigation, and
whose election to the Council will ensure

the representation of all major geographic
areas of the world.

Article 19(b)
Replace text of Article 19(b) by:
(b) Twenty six Members of the Council
shall constitute a quorum.
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